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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

Strengths:
· The paper meets formal requirements. The bibliography contains some of the solid sources important for the given topic.
· The thesis deals with the translation strategies traced in the Czech version of the famous 1994 movie Forrest Gump. 
Weaknesses: 

· The text contains some mistakes and requires better proofreading. 
· I believe a definition of “catchphrases” and their criteria are missing. 

· There is a discrepancy between the size of Chapter I (about 20 pages) and Chapter II (only 14 pages). It is also somewhat unclear why the subchapter on translatology follows the subchapter on figurative language that describes approaches to translation of various stylistic figures. 
· At times, the student shows lack of theoretical knowledge; e.g., the student writes, “This simile can also be considered as a metaphor” (p. 17) referring to a large group of metaphoric similes. Additionally, some examples of metaphors are debatable: Momma makin’ a trip to heaven is rather a euphemism based on Christian believes that is only conceptually metaphoric, God is mysterious (p. 20) is a descriptive statement that does not have any metaphoric implications. 
· The analysis of some contexts goes beyond the analysis of what is in focus. Though there is nothing wrong in such analysis in general, this shift of focus does not necessarily contribute to the main point of the discussion. For example, in the analysis of metaphor from the example (2), p. 31, the student also analyzes elements that are not metaphoric in the statement and do not really influence the interpretation of the metaphor in question. Additionally, certain aspects of translation were not noticed by the student. For example, in translating Jenny and me was like peas and carrots, as Byli jsme s Jenny jedno tělo, jedna duše, there is an obvious stylistic change in the Czech variant that sound much more poetic and less humorous than the original. 

	Questions to be answered by student:

1. How would you assess the overall translation into Czech? Is the dubbing equivalent to the original? Why?

2. Could you define the catchphrases? What criteria did you apply for selecting the fragments that you consider as catchphrases? How many catchphrases in total were analyzed? 
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